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Abstract

Aniqotul Waridah, 2016: The Translation Strategy of Novel “al-Farasyah al-
Zarqa” by Rabi’ Jabeer for Students of Arabic Languange and Literature
Department, State Islamic University of Maulana Malik Ibrahim Malang,
Department of Arabic Education, Faculty of Post Graduate of State Islamic
University of Maulana Malik Ibrahim Malang. Supervisor: Prof. Dr. H.
Moch. Ainin, M.Pd, Advisor II: Dr. H. Syaiful Mustofa, M.Pd.|

Keywords: Translation Strategy, Qualitative Descriptive Analysis.

Translation is one of important things in studying a foreign language,
especially Arabic language. Translation is also one of the skills must be learned to
knows the science and information in books and medias written in a foreign
language. In translation, someone needs a strategy certain to get results for quality
translation. It is mean, the texts that have been translated understandable by the
readers, translated in a good language, but also keeping the original text essence.
In this case, researcher will research about strategies that used in translating
Arabic texts to Indonesian language to be a good translation and be
understandableby its readers.

The research aimed to find out the Arabicwords in a novel “al-Farasyah al-
Zarga” by Rabi Jabeer, containing a meaning variationand translated contextually.
Also it’s translation strategies for Arabic Language and Literature students of
State Islamic University of Maulana Malik Ibrahim Malang.

This research used qualitative descriptive research. The sources of data in
this research were a novel that translated to Indonesian language and all of
translation student of Arabic Language and Literature department. The data
collection techniques used observation, interview and documentation. Moderate
steps of data analysis are data reduction, data presentation, and conclusion and
verification.

The research results are the students used contextual theory to translate a
novel. The translation Strategy used to translating the novel is by addition,
reducing, changing and moving the words of Arabic language to Indonesian
language.Student’s translation activityis in discussion club outside of class. From
this activity, students can understand the situation and scenario in the novel. Every
student has 4-5 sheets of the text of novel to be translated.The rest, everyone
knows the content, situation and scenario from the discussion activities. Thus,
they can shorten the time to determine translation that appropriate for use of
variation meaning, before later continued to surgical novel activities after their
Indonesian translations novel published.



Abstrak

Aniqotul Waridah, 2016: Strategi Menerjemah Novel “Kupu-Kupu Biru” Karya Rabi’
Jabeer bagi Mahasiswa Bahasa dan Sastra Arab di Universitas Islam Negeri
Maulana Malik Ibrahim Malang, Jurusan Pendidikan Bahasa Arab, Fakultas
Pascasarjana, Universitas Islam Negeri Maulana Malik Ibrahim Malang.
Pembimbing I: Prof. Dr. H. Moch. Ainin, M.Pd, Pembimbing II: Dr. H. Syaiful
Mustofa, M.Pd.l

Kata Kunci: Strategi Menerjemah, Kualitatif Deskriptif

Menerjemah merupakan salah satu hal penting dalam mempelajari bahasa asing,
khususnya bahasa Arab.Menerjemah juga merupakan salah satu keterampilan yang
tentunya harus dipelajari untuk mengetahui berbagai ilmu dan informasi dalam buku-
buku maupun media yang ditulis dalam bahasa asing.Dalam menerjemah, seseorang
memerlukan strategi atau taktik tertentu untuk mendapatkan hasil terjemahan yang
berkualitas.Artinya, teks yang telah diterjemahkan dapat dimengerti oleh pembaca,
dengan bahasa yang baik dan memahamkan, namun juga tidak keluar dari esensi teks
aslinya. Dalam hal ini, peneliti akan meneliti tentang strategi yang digunakan dalam
menerjemahkan Novel al-Farrasyah al-Zarqa’ ke dalam bahasa Indonesia agar menjadi
terjemahan yang baik dan dapat dipahami oleh para pembacanya.

Tujuan penelitian dalam penelitian ini adalah untuk menganalisis terjemahan
novel “Kupu-Kupu Biru” bagi mahasiswa Bahasa dan Sastra Arab, untuk
mendeskripsikan strategi yang digunakan untuk memperoleh makna kontekstual dan
untuk mendeskripsikan strategi yang digunakan dalam proses penerjemahan novel
“Kupu-kupu Biru” ke dalam bahasa Indonesia.

Penelitian ini menggunakan jenis penelitian kualitatif deskriptif.Sumber data
dalam penelitian ini adalah produk atau novel hasil terjemahan dan seluruh mahasiswa
Terjemah jurusan Bahasa dan Sastra Arab semester VIII.Adapun teknik pengumpulan
data yang dilakukan dengan observasi, wawancara dan dokumentasi.Sedang langkah-
langkah analisa data yang digunakan adalah reduksi data, penyajian data, penarikan
kesimpulan dan verifikasi.

Hasil penelitian dalam penelitian ini mahasiswa Bahasa dan Sastra Arab
menggunakan Teori Konteks untuk menerjemahkan novel Arab ke dalam bahasa
Indonesisa.Strategi yang digunakan dalam menerjemahkan novel “Kupu-Kupu Biru”
adalah dengan menambahi, mengurangi, mengubah dan memindahkan kata-kata bahasa
Arab ke dalam bahasa Indonesia. Adapun proses menerjemah mahasisa adalah dengan
membentuk kelas diskusi di luar kelas supaya mereka mengetahui keadaan dan alur cerita
dalam novel tersebut sebab penerjemahan novel ini dengan cara dibagi rata. Dengan
demikian, dapat mempersingkat waktu untuk menentukan terjemahan yang sesuai untuk
digunakan dari variasi makna, sebelum nantinya menuju kegiatan bedah novel setelah
karya terjemahan mereka diterbitkan.
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*Budi Setiawan, Tinjauan Sekilas tentang Penerjemahan Buku Berbahasa Asing ke dalam Bahasa
Indonesia: Diksi Majalah lImiah Pendidikan Bahasa dan Seni, 1 September 1993, hal: 1-13
»Zuhrudin  Suryawinata, Terjemahan Pengantar Teori dan Praktik, (Jakarta: Departemen
Pendidikan dan Kebudayaan Direktorat JenderalPendidikan Tinggi Proyek Pengembangan
Lembaga Pendidikan Tenaga Kependidikan, 1989)

%Zuhrudin Suryawinata dan Sugeng Hariyanto, Translation: Bahasan Teori dan Penuntun Praktis
Menerjemahkan, hal. 17

%Zuhrudin Suryawinata dan Sugeng Hariyanto, Translation: Bahasan Teori dan Penuntun Praktis
Menerjemahkan, hal. 18
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sekilas dari kejauhan di pintu

Sekilas dari kejauhan,

rumah Salamano dan Salamano nampak
oy Oy SLYLe Jil | tampaknya kebingungan gundah  berada di
sebelah pintu
oY ale rumahnya
SO oory aie Lyl Ketika kami mendekatinya | Ketika mendekatinya
’ ’ dan  menemukan  bahwa | tidak kami dapati
axs . | @njingnya tidak bersamanya | seekor anjing
bersamanya
Wil U5 8 a0 la mengamati dari segala | la mengamati
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arah, dan berputar di sekitar
dirinya dan mencoba untuk
menembus ke dalam
kegelapan yang sempit dan ia
menceritakan  banyak hal,
kemudian kembali mencari
jalan dengan kedua matanya
yang kecil dan merah

berbagai arah, dan
memutarkan badan
ke sekelilingnya.
mencoba untuk
menembus ke dalam
kegelapan yang ada
di depannya. ia
begumam, kemudian
kembali mencari
jalan lain dengan
kedua matanya yang
kecil dan merah
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Ketika Raymond bertanya
tentang apa yang
menyibukkannya ia tidak
menjawabnya langsung. Aku
mendengar dia berbisik dalam
ketidakjelasan: ((bau.. kotor))
tetap khawatir terganggu

Ketika Raymond
bertanya tentang apa
yang
menyibukkannya, ia
tidak langsung
menjawab. AKu
mendengar dia
berbisik dalam
ketidakjelasan:
((anjing bau.. anjing
kotor..)) dan ia masih
nampak risau

bt o wl,

u_;m‘uf sl

Si anak bertanya tentang
anjingnya?  Tiba-tiba ia
menjawab dan berlalu

aku bertanya dimana
anjingnya berada? ia
menjawab sambil

berlalu
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kemudian tiba-tiba berbicara
dengan cepat: ((saya dikawal
ke lapangan  menembak
seperti biasa setiap hari, dan
ada banyak orang menonton
sirkus keliling

kemudian ia
menambahi dengan
perkataan yang tiba-
tiba: ((aku dikawal
oleh anjingku ke
lapangan menembak
seperti biasa setiap
hari, dan disana ada
banyak orang

Jemll & L) menonton sirkus
keliling
Lal U ~af S s, | @ku  berdiri untuk melihat | Aku berdiri mencari
’ NP agar terhindar dari jalan yang | celah untuk
o ekl eey e | sempit dan aku ingin terus | menonton sirkus,
. 4 berjalan, aku tidak | ((penyelamatan raja
el o3l Wy (GUW | menemukan anjing dari kehancuran)).
< y ketika aku ingin
£ L e melanjutkan

perjalanan, tidak
kutemukan anjing itu
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Dan Raymond kemudian
berkata kepadanya: bahwa
anjing tersebut mungkin
tersesat, dan ia harus kembali

dan mengingatkannya
beberapa anjing  berjalan
beberapa kilometer  untuk
kembali kepemiliknya,

bagaimanapun, orang tua

mulai merasa khawatir

kemudian Raymond
berkata kepadanya
bahwa anjing itu
mungkin telah
tersesat, dan ia harus
kembali. Raymond
menghiburnya
dengan
mengingatkan
tentang kisah anjing-
anjing yang pergi
berkilo-kilo meter
untuk kembali
kepada pemiliknya.
meskKi
bagaimanapun, orang
tua itu semakin
merasa khawatir
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Tidak segera berkata: ((tapi ia
akan mengambilnya dariku,
seperti yang Anda tahu

la segera berkata:
((tapi mereka akan
mengambilnya
dariku. kau pasti juga
berfikir seperti itu))

Dan mungkin diambil orang
lain

Dan mungkin orang
lain memungutnya
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Polisi tentu akan mencarinya

Polisi pasti akan
menemukannya
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dan kemudian saya
mengatakan kepadanya bahwa
ia harus pergi ke perlindungan
hewan setelah membayar
biaya tertentu.

Ketika itu aku
berkata kepadanya
bahwa ia harus pergi
ke pusat
perlindungan hewan
dengan membayar
biaya pencariannya.
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Dia bertanya apakah biaya
tersebut besar? Saya
mengatakan kepadanya bahwa
saya tidak tahu. Kemudian
berteriak marah: Apakah saya
membayar uang untuk si
busuk? ... Oh! .. Lebih baik
baginya untuk mati! Lalu ia
mulai mencaci

la bertanya padaku,
“apakah biayanya
besar?” “aku tidak
tahu” jawabku.
Kemudian ia
berteriak sambil
marah: “apakah aku
harus membayar
untuk si busuk itu?...
lebih baik dia
mati saja!” la mulai
mencaci.

J QLSJJ NPTy é).x..'aj
Ldpsly camdy oJpll s
sl Al Wos

e@ el

Raymond tertawa dan masuk
ke dalam rumah, ia
mengikutinya, dan kami
berpisah ketika kami sampai
ke lantai tiga

Raymond tertawa
dan masuk ke dalam
rumabh, pak tua
mengikutinya, dan
kami berpisah ketika
kami sampai ke
lantai tiga
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Setelah beberapa saat, aku
mendengar langkah orang tua
itu kemudian mengetuk pintu

Setelah beberapa
saat, kudengar
langkah orang tua
itu, lalu mengetuk
pintu
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Ketika saya membuka pintu ia
telah berdiri di ambang pintu
dan kemudian berkata: Saya
mohon maaf .. Saya mohon
maaf

Ketika aku membuka
pintu ia telah berdiri
di ambang pintu,
kemudian berkata:
“maafkan aku ..
maafkan aku”

Jyde
Sy el 1 wisy Dan aku mengajaknya masuk | Aku mengajaknya
untuk masuk ke dalam, tapi | masuk ruangan,
.| | menolak tetapi ia menolak
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Dia memilih untuk melihat
ujung sepatunya dan
keduatangannya yang ditutupi

ia memandang ujung
sepatunya dan kedua
tangannya yang
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kehancuran dengan gemetar

gemetar ditutupi
kehancuran
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Dan dia meminta saya untuk
tidak melihatnya: ia tidak
akan mengambilnya dari saya.
Saya berkata Oh Monsieu
Mersol .. Apakah kau akan
menolongnya untukku? ..
bagaimana jadinya hidup saya
tanpa dia? Saya mengatakan
kepadanya bahwa
perlindungan hewan
mempertahankan anjing
selama tiga hari dari
pemiliknya dan kemudian
melakukan apa yang
dikehendaki setelah itu.

dia memintaku untuk
tidak melihatnya: dia
tidak akan
mengambilnya
dariku kan? Katakan
yang sebenarnya,
Monsieu Mersol ..
Apakah kau akan
mengembalikannya
padaku? .. bagaimana
jadinya hidupku
tanpanya? Aku
mengatakan padanya
bahwa pusat
perlindungan hewan
mempertahankan
anjing disana selama
tiga hari untuk
menunggu tuannya.
Setelah itu mereka
melakukan apa yang
mereka kehendaki.
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Dia menatapku kemudian
berkata: soremu baik

ia menatapku, lalu
berkata: “semoga

Hiles ol sore harimu indah”

oslyy U 3kl saya menutup pintu di | Aku menutup pintu
belakangnya setelah ia keluar

Dan aku mendengar dia | Aku mendengar dia

berjalan bolak-balik

membolak-balikkan
badan
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Dan aku mendengar suara
tempat tidurnya (ranjangnya)

Aku mendengar
suara ranjangnya
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Saya mendengar dari suara
misterius  yang  melintasi
tembok yang memisahkan dia

Terdengar samar dari
tembok pembatas
ruanganku dan

. . | dan aku, seperti orang yang | ruangannya,
6l g9 w0 J2k | menangis sepertinya ia
é‘; menangis.
Saya tidak tahu mengapa saya | Aku tidak tahu
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tiba-tiba berfikir itu adalah
ibuku

mengapa aku tiba-
tiba berfikir dialah
ibuku.




Dan aku khawatir ia akan
membangunkan dengan
marah pagi ini.

aku khawatir ia akan
membangunkanku
dengan marah esok

pagi.

Aku tidak merasa lapar dan
aku tidur tanpa makan malam

Aku tidak merasa
lapar dan aku tidur
tanpa makan malam
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